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H. Kpyned, acn.,
JIbeiecbkuli HayioHanbHUl yHieepcumem imeHi leaHa ®paHka

BIATBOPEHHA OGPA3Y YKPAIHU B MEPEKNALI
(HA MATEPIAJI YPUBKIB I3 "AHEBHUKA" T. LLEBYEHKA
TA IXHbOIO AHFMTOMOBHOI'O NEPEKNALY OXXOHA BIPA)

Y cmammi susHavaembcs cmpykmypa ma ocobriugocmi 0C/i08eCHeHHs1 obpa3sy
YkpaiHu 8 "[JHesHuke" T. LllegaueHka U aHanisytombcsi criocobu (i02o 8i0MeOpPeHHs 8
aHerloMosHoMy nepeknadi meopy [xoHa Bipa.

Knroyoei cnoea: obpas, KOMMIOHEHmM 06pa3y, OC/I08eCHEHHsl, nepeknaoc,
niH280-cmunicmuyHi 3acobu.

B cmambe onpedensiemcsi cmpykmypa u ocobeHHocmu gepbanu3ayuu obpa3sa
YkpauHbl 6 "[JHesHuke" T. llles4eHKo, a makxe aHanu3upyrmcsi criocobbl ez2o
omobpaxkeHus 8 aHa10513bIYHOM nepesode rnpoussedeHus [koHa Bupa.

Knroyesbie csioga: obpas, komroHeHm obpasa, eepbanusayus, nepesoo,
TuHe8o-cmuniucmuyeckue cpedcmea.

In this paper the author defines the structure as well as the peculiarities of the
verbalization of the image of Ukraine in T. Shevchenko’s "Diary". The ways of its
reproduction in the English translation of the work done by John Weir is also being
analyzed.

Key words: image, component of image, verbalization, translation, linguo-
stylistic means.

Y "OHeBHuke" T.lUeBuyeHka HackpisHolO € Tema YKpaiHu.
MepebyBatoun ganeko Big pigHOI 3emni, NoeT MoBCSKYaC MUCIEHHEBO
noeepTaeTbCs OO0 Hei Ta AyXOBHO BO33'€QHYETbCSA i3 Hel. Yxe Ha
nepwmx CTopiHkax TBopy, konu T. LLleBYeHKO MOSACHIOE YuTadeBi, YOMY
He 3anucyBaB Yy LWOOEHHUK YCIX CYMHMX MOAiA CBOro BaXKOro
OecAaTUNiTHLOro nepebyBaHHA Ha 3acnaHHi, ynutaemo: "Mumo, npolidém
MUMO, MUHyswee MOé, Mosi KosapHasi namsms! He eosmymum cepdua
nobsiuezo Opyea HedocmoUHbIM eocrioMuHaHueMm... Obpamumcs K
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ceemsioMy U muxoMy, Kak Haw yKpauHcKul oceHHul eeyep" [9, T. 5, 4].
T. WWeB4yeHko nokasye 4dnTayeBi obOpa3 YkpaiHu, sika yocobnioe ans
noeta BCe HawpigHille Ta Hanmuniwe ceputo. ABTOp 3ragye repoidHy
icTOpito CBOET pigHOT 3eMni, 3axXOonmeTbLCA i YapiBHOW NPUPOAOoHo Ta il
MUNO3BYYHUMWU nicHAMKW. [lpoTe o06pa3  VYkpaihm B "[AHeBHuKe"
T. WeB4eHka Big4yTHO ABONMaHoBMIA. BogHovac nepea yuMtadyemM nocrae
0obpa3s YKkpaiHu noHeBoneHoi Ta 3HegoneHoi. OcniBytoun ii Kpacy, noet
3aBxXau 3ragye npo 6e3npocBiTHE W raHebHe iCHyBaHHS CBOro
MOKpinayYeHoro Hapoay.

OcnoBecHeHHs 06pa3y YKpaiHu y TBOpi HEe Mae SAKOICb 4iTKOi Ta
OAHO3HA4YHOI CTPYKTYpMW. Woro cparmeHTM — npupoga Ykpainw, noba
KO3a44umHW, congaTymHa, KpinauTBo — HEHaye BUPMHAKOTb Ha CTOpiHKaX
"OHeBHMKA" y cnoragax Ta po3gymax T. LesueHka.

O6pa3 YkpaiHu yacto BMMarnbOBYeTbCA B "[IHEBHMKE" y crnoragax
aBToOpa, 30Kpema TuX, WO MOB’A3aHi 3 MOro HaB4vaHHAM B Akagemil
MUCTELTB:

leped eeo (K. Bbpronnosa) OuBHbIMU  Mpou3eedeHuUsIMU S
3aldymbleasics u sesnesisi 8 ceoeM cepdue cgoezo crenua Kobsaps u
ceoux KposoxadHbix [altdamakos. B meHuU ea20 uU3sIUWHO-POCKOWHOU
Macmepckoli, Kak 8 3HOUHOU Qukol cmenu HaddHernposckou, rnepedo
MHOK MefbKaiu MyYeHu4yeckue meHU Hawux bedHbIXx semmaHos.
[lepedo mHOU paccmunanacsi cmenb, ycesiHHas kypeaHamu. [lepedo
MHOU Kpacoeasiacb MOs rpekpacHas, Mosi 6edHas YkpauHa 60 ecel
Heropo4HoU MesnaHxonu4eckol Kpacome cgoeli [9, T. 5, 28-29].

[xoH Bip:

I would fall into a reverie in front of his marvelous works, and in my
heart | conjured up my blind kobzar and my blood-thirsty Haidamaki. In
the shade of his elegant and luxurious studio the martyred shades of our
poor hetmans flashed before my eyes as though it were the scorching
wild steppe along the Dnieper. Before me spread the steppe, dotted with
burial mounds. Before me appeared my lovely, poor Ukraine in all its
virginal, melancholy beauty [10, 429].

T. lleB4YeHKO 3 BENIMKMM MUCbMEHHULIBKAM XUCTOM 300paxae B
YPUBKY CBOIO PiAHY 3emnto. KOMMOHEHT Ko3ayyuHa OCIOBECHIOETLCSH
peaniamn Kobsapb, [alidamaku, eemmaHbl, a TaKOX iIMEHHUKaMMn
Kypa2aHbl Ta cmenb. EnitetTm KkpoeoxalHbil, 3HOUHbIU, OuKud,
MyyeHu4eckul [ofdalTb psAKkaMm SICKPaBOCTI Ta EKCMPEecUBHOCTI, a
CMHTaKCU4YHi MOBTOpPM BUCOBY epedo MHOM(() PUTMI3YOTb YPUBOK.
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BapTto 3ayBaxuTn, WO Ko3aubky A00y 306paxeHO B psakax ABOSKO.
BucniB cmernb, ycesHHas Kyp2aHamMu MOXHa iHTepnpetyBatn £K
CBiQYEHHS KO3aLbKuX 3BepLUeHb 3apagu cBoboau Ykpainu. | rangamaku,
i reTbMaHu, ©e3yMOBHO, repoiyHi nocTaTi 3i CrnaBHOrO W BiNbHOIO
MuHynoro YkpaiHu. [lpoTe ramgamaku B YpPUBKY KpogoxalHble, a
retbMaHn — 6edHbie, iXHi TiHi — My4YyeHu4Yeckue. FK CRyWHO 3ayBaxye
O. 3abyxko, aHanisytoun noemy “"Tanmpamakn” T. LleByeHka, 30
NOPOAXYE 310, i NOYATKOBUIA NUL@P-MECHUK YBIXOOAUTb Yy MOPOYHE KOro,
MNOro BYMHKaMu Kepye iHepuis 3noTtBopeHHs [2, 110]. Takum 4mHOM,
rangamakm y T. LLleBueHka cTaloTb )XepTBamu CBOiX e Aih. 3a crnoBamu
. FpaboBuya, aeskmx reteMaHiB T. LleBY4eHKO BBakaB MyyYeHMKamMu 3a
Bonto YKpaiHW, NpoTe iHWMX 3ManboByBaB Yy AOBOMI TeMHUX Gapsax,
Hanpuknag, ocyaxyBaB borgaHa XmenbHuuUbKOro 3a HeobayHe
NPUMHATTS MOCKOBCBbKOrO CyBepeHiTeTy Hag YkpaiHowo [1, 132]. Monpwu
BCi CBOi CnaBHi BYMHKM, KO3aLbka e€enita CBOIMW X [digMuM Ta
cnabkogyxicTio cebe 3aHanacTuna i gana novaTtok raHeGHOMY nepiody
HeBOMi Ta KpinauTtsBa, WO naHyBaB B YKpaiHi 3a 4aciB aBTopa. Takum
YnMHOM, MuHyne YkpaiHnm anga T. lleByeHka He nuwe repoiyHe, a "
CTpaxaeHHe. HepapemMHo B ypvBKY MOET HasvMBa€e CBOKO PigHY 3eMIo
MOS rpekpacHasi, Mosi 6eOHas YKkpauHa.

IxoHy Bipy Bganocss 36epertm [ABONMAHOBICTb 300paXKeHHS
iCTOPUYHOro MUHYNOro YKpaiHu 1 3aranom BiATBOPUTU 3MICT Ta HACTpIn
psagkis. Peanii Kob63apb, latidamaku [xoH Bip nepeknagae meTtogom
TpaHckpunuii: kobzar, Haidamaki, peanito eemmaHb! 1 iIMEHHUKN cmerb
Ta KypaaHb! BiATBOPIOE 3a AOMOMOrol BiAMOBIAHMKIB hetmans, steppe n
burial mounds. lNpoTe ykpaiHCbki peanii, xo4a N nepeknageHi y TeKcTi,
He HeCyTb Takoro BaXfMBOro eMoLUiiHO-CMWCIIOBOrO HaBaHTaXXeHHs Ans
aHrMoOMOBHOI ayauTopil, $K Ans ykpaiHcbkoro 4uTtada. EniteTtn
KpOB0OXalHbIl, 3HOUHBIU, Oukul Ta MydeHudeckul [xoH Bip
nepeknagae 3a gonomorot BignosigHukie blood-thirsty, scorching, wild
Ta martyred, ceMaHTUKy iMEHHUWKa crierney, BiATBOPIOE MPUKMETHUKOM
blind, a npukmeTHUK HaddHernposckol nNepeknafgae noeaHaAHHAM
iMEHHMKa 3 NpuiMeHHUKkom along the Dnieper. [xoH Bip Takox 36epirae
CUHTaKCU4Hi NOBTOPM Y Nepeknagi.

Mopsg i3 o6pa3om YKpaiHn gobu kosavyunHu, y "[HEBHUKE" TakoX
BMManboBYeTbCA 0O6pa3 nokpinadveHoi YkpaiHu vaciB aBTopa. 3okpema,
T. WeB4yeHko 3ragye po3nosigb fkoBa JlazapeBCbkOro npo CBOro cyciga
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n pogunya nomiwmka M. BinosepcbKoro, sIKMA 3HYLLABCA 3i CBOIX CENsiH-
Kpinakis:

3mom cbunaHmMpon-rnoMewuK mak o20/usi C80UX KpecmbsiH, 4mo
OHU CII0XUIU PO HEe20 MecCHI0, Komopasi KoH4aemcsi mak: A 8 Hawozo
Gunosepa / Cbigas kobbina, | bodau xe to2o nobbina / Jibixas e00biHa.
A 8 Hawozo bunosepa / YepsoHas xycmka, | Ou, He oOHa 8 cesnu xama /
Ocmanacs nycmka [9, 7. 5, 139].

[xoH Bip:

That philanthropic landowner has so stripped his peasants that they
composed a song about him, ending like this: Don’t you know, our
Bilozer / Has a grey old mare, / Many a house in the village / Now is
standing bare. / Don’t you know, our Bilozer / Has a kerchief red, / May
he suffer from ill-fortune, / Curses on his head [10, 454].

Taky Bignosigb censH cBoemy nomiwukosi T. LLleByeHko Ha3nBae
"HaueHbIM, HEBUHHbIM MuweHueM" [9, T.5, 139]. Tpareadia yKpaiHCbKMX
KpinakiB He nuwe y TOMy, WO BOHM CTpaxaawTb Big 6e3npocBiTHOro
iCHyBaHHA Ta LOOEHHOI HEeMoCWMbHOI Mpaui, a W B iHWOMY: Ui Jfirogu
MOKIpPHO TepnnsTb ycCi 3HywaHHa. Hepapma B “"[AHeBHuke" aBToOp
3BepTacTbCa A0 CBOIX APY3iB-NMMCbMEHHUKIB i3 TakuMu crioBamu: "Lpyau
mou, uckpeHHue mou! [Muwume, nodalime zonoc 3a amy 6edHyio,
2psA3Hylo,  onacKyXeHHyt0  4YepHb! 3a amoz2o  nopyeaHHO20
beccriosecHozo cmepdal" [9, T. 5, 86]. BogHouac, Lo XapTiBMMBO-CYyMHY
NiCHIO KpinakiB MOXHa TaKOX CNpUAMAaTK K BUSIB OOHIET 3 OCHOBHUX pUC
YKPaIHCbKMX CensiH — ChiBy4oCTi iXHbOI Aywi. CNOKOHBIKIB YKpaiHCbKa
nicHs nos’asyesanacs 3i BciMa cpepamm XnTTa ykpaiHuis. Ii cnisann Ha
[o3Beinni i nig yac poboTWU, MOKpinadeHi censHM B HEBOMI i BiMbHi
yKpaiHLi.

3acnyroBye Ha yBary TaKoOX i caM TeKCT MicHi. TpyaHowi Ans
nepeknagada CTaHOBASATb puMa, pUTM nicHi, Bucnis Od, He oOHa xama,
CUHTaKCU4HWUIA NOBTOP A 8 Hawo20 burnosepa, COBOCMNONYYEHHS Cbigasi
Kkobbila W 4epgoHas Xycmka, WO XapakTepusylTb 3aMOXHICTb
nomiwuka, dpaseonoriam bodal xe Utoz2o nobeuina / Jlbixas 2o0biHa Ta
CYMBOMIYHWIA iIMEHHUK Yy TBopax T. LLleB4eHka nycmka.

[bxoHy Bipy Boanocs BiaTBOpUTM pUMY, PUTM, @ TaKOX CUHTaKCUYHI
noBTOpW nicHi. BapTo 3a3HauuTk, WO rpamatuyHa CTpykTypa Many a
house gyxe pobpe nepenae ekcnpecuBHicTb Bucnosy Od, He odHa
xama. CnoBocnonyyeHHs cbigas Kobbiia W 4YepeoHas Xycmka
BiOTBOpEHi y nepeknagi sucnosamun a grey old mare ta a kerchief red.
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Cnig 3ayBaXuTu, WO BXWBaAHHA HECTArHEHOI (opMM NPUKMETHUKIB
(cbiasi, 4YepeoHasi) pyxke xapaktepHe ans ctuno T. LleBueHka. Ha
Xanb, LU O0CObMMBICTb [OyXe BaXKO BIiATBOPUTM Yy nepeknagi.
®paseonoriam bodali xe Uioz2o nobeina / Jlbixas 20dbiHa nepeknagad
BAano BiaTBoptoe Bupasamm May he suffer from ill-fortune, / Curses on
his head. Cnig 3ayBaxuTn, WO BULE3ragaHUn YyKpaiHCbKUN
(bpaseonoriam BXMBAETbLCA TOAi, KOMW IoAauHI GaxalTb nvMxa uu
HewacTsa [6, T. 6, 613]. 3aranom, Bupas May he suffer from ill-fortune
nepenae Le 3HayYeHHs, npoTe giecnoeo to suffer He HacTINbLKM BUpaxae
nobaxaHHsA 3na, YM MNPOKMATTS, AK OiECNoBO M06bIMuU. Takum YMHOM,
nepeknagad BXuBae Wwe oauH sucnis: Curses on his head, skuin Bgano
nepegae uUe 3Ha4vyeHHdA. IMeHHMK nycmka, WO cuMBoni3ye 6igHicTb
po3opeHux censH, [bxoH Bip nepeknagae npukmeTHUKOM bare, wo mae
JOBOMi 3aranbHe 3Ha4yeHHsl, TOAi KONMW fekcema rycmka O3Hadae
"crycminud 6yOQuHOK, Xumiio, 3anuweHe mewkaHuysmu" [6, T.8, 400],
TakKMM  4YMHOM  EKCMPECMUBHICTb nepeknagy Jewo nocnabnexa.
Baxnuenum MOMEHTOM € TakoX Te, WO yKpaiHCbKa MiCHA, 3anucaHa B
TEKCTi 3a npaBuinamm pocincekoi opdorpadii, KOHTPACTye 3 OCHOBHUM
TekcToM TBOpY. fAK cnywHo 3aysBaxye T.YepTopusbka, BNNMBOBI
YKPaIHCbKOI MOBM Ha FEKCMKO-CEMAHTUYHY CUCTEMY POCICBKUX TBOPIB
T. leB4eHka cnpusanm Taki YAHHUKL: NocuneHe NPoHUKHEHHs B 19 CT. y
POCINCbKY NiTepaTypHy MOBY 3HAYHOI KiNIbKOCTi BUPA3HUX Y CeMaHTUKO-
CTUMICTUYHOMY  BIOHOLUEHHi  YKpPAiHCbKUX efneMeHTIB, 3ymMOoBreHe
po3p0obKO YKpaiHCBbKOI TemMn B TBOPaxX POCINCbKUX MUCbMEHHWUKIB;
inenHo-TemaTnyHa 6nmabkicTb pociicbkmx TBOpiB T. LleBYeHka 0o noro
noesii, Aka Tex npucesdeHa po3pobui ykpaiHCbKol Temn, ans rmmbokoro
PO3KPUTTS SIKOI MUCbMEHHUK BBOAWTL Y MOBY aBTopa i MEepCOHaxiB
ykpaiHiamu [4, 25]. 3aranom, BKpanneHHs 3 YyKpaiHCbKOi MOBU B
"[JHeBHMKE" — OfHa 3 HAWrosfioBHIWMX Npobnem, ki NocTakTb nig yac
nepeknagy Uuboro TBOPY. HAK nNpaBuno, Taki YKpaiHCbki enemMeHTu
0ofalTb psifkaMm eMOLMHOro 3abapBrieHHs, CTBOPIOKTL YKpaiHCbKUIA
KonopuT. Ha xanb, Li 0co6nMBOCTi HEMOXITMBO BIATBOPUTY Y Nepeknagi.

B HacTynHoMy ypuBKY aBTOp 3rafye yKpaiHCbKy HapoAHy MiCHIO, SKY
cnieaB Moro ToBapuw Ha 3acnaHHi Ckobene. Cnyxawoum i,
T. LeBYeHKO 3HOBY pO3QyMY€E NPO CBOK PiAHY 3EMIH0:

Teye puyka Heeesblyka / 3 8bluiHego20 cady.
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5 3abbiearn, Ymo 5 8 KaslapMmax Crywaro 3my odyaposameribHyr
necHro. OHa MeHs1 nepeHocuna Ha bepeea []Herpa, Ha 80110, Ha MO0
Musnyto poduHy [9, T. 5, 37].

[xoH Bip:

A tiny stream is flowing / Through the cherry orchard.

Listening to that charming song | would forget that | was in a
barracks. It carried me away to the banks of the Dnieper, to freedom, to
my dear motherland [10, 431].

BucnoBn puyka Heeenuyka, ebiwHesbili cad, bepeesa [JHernpa
TBOPATbL 06pa3 iamniyHoi ykpaiHcbkoi npupoan. Ocobnumei TpyaHOLLI Ans
nepeknagy CTaHOBNATb CTPYKTYPHO-KOHOTATMBHI peanii, a came
nekcemu 3i 3MeHLIyBanbHUMU CydiKCaMu puyka Heeesluyka, a Takox
NPUKMETHWUK 8UWHESbIU, WO Yy NOEAHaHHI 3 iMEHHMKOM cad BWUCTynae
CMMBOJIOM YKpaiHCbKOro cena. BapTo Takox 3a3HaunTy, WO yCi crosa B
3arofloBKy MiCHi yKpaiHCbKi, ane BBeAeHi B TEKCT 3a npaBuramu
pocincekoi opdorpacpii. Ak yxe 3asHavanocs, U 0cobnmeicTb
HEMOXNMBO  BigTBOPMTM Yy nepeknagi. [koH Bip nepeknagae
CMOBOCMONYYeHHs1 8UWHesbIl cad Ta nekcemy bepeza 3a OOMNOMOroH
nekcudHmx BignosigHukis cherry orchard Ta the banks, a rigpoHim [Henp
BIJTBOPIOE METOAOM TpaHckpunuii. MNpoTe Hi BUWHeBWA cag, Hi OHinpo
He BigirpatoTb Takoi CMMBOSIYHOI pofi AMsl aHrMOMOBHOMO yMTava, sk
ONns ykpaiHcbkoi ayauTopii. Bupas moss munas poduHa nepeknageHui
BignosigHum Bucnosom my dear motherland. LleByeHkoBa puyka
HeeernbibYka Yy nepeknagi [xkoHa Bipa noctae B obpasi mManeHbKoro
MoTidka 4YM CTpymodka: a tiny stream. 3aBasikym UbOMY KOHOTaUil
narigHoro cTaBneHHs aBTopa A0 YKPAiHCbKOI MNpuUpoAM 4acTKOBO
30epexeHi y nepeknagi.

O6pa3 iguniyHOT yKpaiHCbKOI Npvpoan B MonepeaHbOMYy YPUBKY
Pi3KO KOHTpacTye 3 NoAanbLUOK PO3MNOBiAAK aBTopa NPO HelacHy AOomo
Kpinaka n conpgata Ckobenesa, SIKOro 3a crnpaBegnvBy BigMnoBigb 3a
obpasy KOMaHAuMpa 3acyaunu OO0 MOoKapaHHs  wniupyTeHamu Ta
3acnaHHa B Omcbk. CBoto posnosigb LlleBueHko 3aBepluye crioBamu:
"neqanbHoe U, K Hewacmsio, He eOUHCMBeHHoe 8 3moM poode
npoucwecmeue" [9 (5:38)]. Takum 4mHOM, B 0bpasi CkobeneBa nepep
HaMK MOCTalTb COTHI YKpaiHCbKMX KpinakiB-congaTiB, ki  Oynu
HecnpaBegIMBO MoKapaHi B pe3ynbTaTi XXOPCTOKOCTi W 0e3ayLHoCTi
CBOIX KOMaHAWPIB:
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Eednnbiti_Ckobenes! Poduricss mbi U 8bIpOC 8 HE8O/IbHUYECmse.
Bsdymanoce mebe nonpobosampb wupokou, cradkol 80sbHOU 80nu, U
mbl 3anemen 8 QOuKyrb... 3anemern mbl 8 MO CEeMUSIEMHIOI MIOPbLMY
negyHbel-nmuued U3  YKkpauHbl ...4mobbl ceoumu  cnadkumu
3aYHbIBHbIMU [ECHAMU HaroOMHUMb MHE MOK Mumyr, Mow 6edHyto
poduHy. bedHnbiti, HecyacmHbiti Ckobenes ... Bcmpemuuwsbs U 8 ceoell
HOB0U Heeosle mako20 8HUMamesibHo20 U bnazodapHo20 criywamerns
... MBOUX 3ayHbIBHbIX criadKux neceHb, Kak 51 bbin? Becmpemuws, u He
00HO20 Makoe20 Xe, KaK U mbl, He8OJbHUKa-CUpPoOMYy, 3eMsisika, eapHaka
3aknelMeHHo20, Komopsbil rnposkem cresy brnazodapHocmu Ha meou
msixesnbie kaldaHbl 3a ompadHble, cepiuy MuJsble, POOHbIE 38YKU.
GedHnbiti, HecyacmHbit Ckobersies [9, T. 5, 38].

[xoH Bip:

Poor Skobelev! You were born and grew up in slavery. You thought
to try the wide and sweet freedom road, and landed in Edikul... you flew
into my seven-year prison like a song-bird from the Ukraine ... to remind
me of my dear, poor homeland with your sweet, plaintive songs. Poor,
luckless Skobelev! ... In your new slavery will you meet such an
attentive and grateful listener... of your plaintive, sweet songs, as | was?
Yes, you will meet more than one such wretched prisoner as yourself, a
fellow-countryman and branded outlaw, who will shed a tear of gratitude
on your heavy irons for those consoling sounds from home, so dear to
heart. Poor, unfortunate Skobelev [10, 433].

YPUBOK 3BYYNTb HAA3BUYAMHO MipUYHO. FAK 32 CBOE CTPYKTYpPOIO,
Tak i 3a 3MICTOM Ta eKCrpecielo Li pSaKuM BUpaxaroTb TYry N CTpaXKaaHHA
aBTopa 3a 3HeJONeHUMW 3emrsikamu. YKpaiHy aBTop 3HOBY Ha3usae
Mosi munasi, Mmosi bedHasi poOuHa, WO B YEproBui pas CBig4UTb Mpo
ABonnaHoBicTb 0obpasy pigHoi 3emni y T. LesyeHka. OxoH Bip Bgoano
nepeknagae CrioBoCnoslydeHHs 3a AOMOMOrol BignosigHuKiB my dear,
poor homeland. 3eepTanHs go Ckobenesa B ypuBKy nogaHo Tpudi. Mpu
UbOMY aBTOp TakoX Tpudi BxXuBae eniteT 6edHbili Ta ABiYi —
HecyacmHbll. [xoH Bip 30epirae cuHTakcu4Hi NoBTOpU B nepeknagi,
BiOTBOPMBLUN eniTeTn 6edHbili Ta HecyacmHbIl BianoBigHWUKaMW poor,
luckless Ta unfortunate.

[oBOpsAYM MpO BakKy [ONI0 3acnaHuiB, aBTOpP BXMBAE iIMEHHUK
HEeBOTbHUYECMB0, a TaKOX A0BOJi 6araTo CNOBOCMNONYYEHb, WO MICTSATb
CEMAHTUYHUI KOMMOHEHT HEBOMSA: HOBasl HEBOJIsl, HEBOJbHUK-CUPOMa,
8apHaK 3aKnelMeHHbIl, mskesnble KaldaHbl. JIeKCU4Hi yKpaiHiamu

397



cupoma Ta KalidaHbl HagawTb psAKaM Haa3BUYaMHOI E€MOLIMHOCTI.
Mepwwnii i3 HUX o3Hauvae "HewacHa nwoduHa" [5, 1.2, 253], opyrvn, y
noegHaHHi 3 MPUKMETHWKOM mskesible, — CUMBON HeBoni i pabcTea.
Oco6nuBoT yBaru Takox 3acnyropye n MmetacopmyHe CrioBOCNOMNyYeHHs
g8apHaK 3akneliMmeHHbIU. Y TBopdocTi T. llleByeHka B 06pasi BapHaka
TMNI30BAaHO HApPOAHMX MECHWKIB-MOBCTaHUiB. FK CRyWHO 3ayBaxye
J. Kogaubka, B ob6pasi BapHaka T. lUeB4yeHko HamaraBcs nokasaTu
BUXiOUA 3 Hapo4y, KM MOparnbHO CTOSIB 3HAYHO BULLE MpPeaAcTaBHUKIB
npvBiNenoBaHoOro knacy B CycninbCTBi... Y "“[HeBHuKe" aBTOp
Haronowye nuwe Ha G6yHTi congata CkobeneBa i HecnpaBennMBoMy 3a
Le nokapaHHi, pesynbTaTtoM SIKOro CTano 3acraHHsa Ha katopry. EniteT
3aKrneliMeHHbIU, SIKNA aBTOpP NOEAHYE 3 MeTadopolo 8apHak, Aodae Lie
BiNbLLOT EKCNPECMBHOCTI pAaKaMm.

CnoBocnony4eHHs1 Hogasi Hegosid W HegosbHuU4ecmeo [xoH Bip
BiJTBOPIOE 3a AOOMOMOrot BMpady new slavery Ta imeHHuKa slavery.
TobTo y nepeknaai HaronowyeTbca cTaH pabcTea [8, v. 2, 2015], Togi sk
B opuriHani ngeTbcs Npo BiACYTHICTb cBoboau Ta Boni [7, T. 1, 622]. Mpwu
nepeknagi CnoBOCMOMYYEeHb HEBOJIbHUK-CUpOMa i msixesibie KalidaHbl
yKpaiHiaMu cupoma Ta KaldaHbl HEWTpani3ylTbCA Yy nepeknagi:
wretched  prisoner, heavy irons. CnoBocnonyyYeHHss  8apHak
3aknelimeHHbIU [xoH Bip nepeknagae sucnosom branded outlaw, wo
Mae€ 3aranbHille 3HayYeHHs!, NOPIBHAHO 3 BUPa3oM B OpuriHani, OCKifbKu
outlaw o3Hauvae "one put outside the law and deprived of its benefits and
protection; one under sentence of outlawry, an exile, a fugitive" [8, v. 2,
1474], Tomi sk eapHak — "6eanbili unu ombbigaroWull HakalaHUs
kamopxHuk" [7, T.1, 109]. Ha npotmBary KpinautBy W congatcCbkin
HeBoni, cBoboaa nocrtae B YPUBKY SK LLOCb XadaHe N npekpacHe, ane
BOAHOYAC i HegocshkHe. ABTOP OCIMOBECHIOE Lie MOHATTS 3a AOMOMOro
hONbKMOPHOro enemMeHTy gosibHas 8orid, TobTo rosHa, abconomHa
ceoboda y noegHaHHI 3 eniteTamnm wupokass Ta cradkas. Cnig
3a3HaunTKn, WO XxapakTepHi ans ctumo T. LleByYeHka 3akiH4eHHs -as
[oJatoTb BUCIMOBIIOBAHHI LWe Oinblwoi ekcnpecuBHocTi. Camoro X
CkobeneBa aBTOp XapakTepudye 3a [OMNOMOroW  HaA3BUYaWHO
SICKPABOro XYAOXHbOTO 06pa3y Ha OCHOBI MOPIBHAHHA: 3anemen
nesyHbel-nmuuel u3 YKpauHbl. YkpaiHcbki nicHi Ckobeneea, ski
JapyBanu aBTOPOBi HEBUMOBHY paficTb Ha 3acnaHHi, T. LleByeHko 3
BENuKow moOOB’I0  HasuMBae CcrnadKuMu  3ayHbIBHbIMU  MECHSIMU,
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3ayHbIBHbIMU Crla0KUMU MecHAMU W ompalHbIMuU, cepluy MUurbiMUu,
POOGHbIMU 38yKaMU.

IbxoH Bip nepeknagae BUCniB wupokasi, criadkasi 80sibHasi 807
Bupasom the wide and sweet freedom road, Takum YMHOM NOpPIBHIOKYN
csobopay i3 Wnpoknm wnaxom. MNpoTte eniTeT 80/1bHbIU HE BiATBOPEHUNA Y
nepeknagi. [xoH Bip 36epirae nopiBHsHHA B nepeknagi, BioTBOPMBLUK
BUCNIB 3ariemen nesyHbel-nmuuyel u3 YkpauHbl Bupasom flew like a
song-bird from the Ukraine. IMeHHVMKM y noegHaHHi 3 npuknagkamu
nesyHbs-nmuya Ta song-bird goBoni pi3Hi 3a CBOIM 3HA4YeHHAM Ta
00pasHicTIO, OCKINbKK nesyHbs-nmuya — "ma, komopasi nobum nems U
MHoeo noem" [7, T.2, 15], Toai konn song-bird — "a bird having the
power of song, a singing-bird" [8, v.2, 2050]. Takum 4uHOM,
€KCMPECUBHICTb XyAOXHbOro obpasy Aello NpMMEHLLeHa y nepeknagi.
IxoH Bip nepeknagae iMEHHUKM y MOEAHaHHI 3 eniteTamu criadkue
3ayHbIBHbIE ECHU, 3ayHblBHble criadkue rnecHuU i ompadHbie, cepouy
Murible, pOOHbIE€ 38YKU 3a LOMOMOIOK NEKCUYHUX BiAMNOBIOHUKIB sweet,
plaintive songs; plaintive, sweet songs; consoling sounds from home, so
dear to heart, Takum YnHOM 36epiratoym iXHi 4EHOTATMBHI Ta KOHOTATUBHI
3HayeHHs. 3aranom, obpas congarta-HeBiNbHUKa BOAnNo BiATBOPEHWUN Y
nepeknagi.

Y HacTynHOMy YpVBKY aBTOpP 3aMMUCMIOETbCS Hah HeLacrvBoo
Aonelo CBOro Hapogy nif ynniMBOM MY3WKM ckpunansa-kpinaka. [ymku
T. WeB4yeHka HabyBaloTb GinbLOi MMOMHK Ta po3maxy, OCKINbKN aBTop
yXKe He nuLLe xarie ycix MOHeBONeHMX 3eMsikiB, a N 3BnHyBadye bora y
GangyKoMmy CTaBMneHHi 4O HUX:

5 HukoeOa He Hacnywarocb 3mux obuwecrnassiHCKUX, cepOeyHo,
2ny60oKo yHbIbIX receHb. bnazodapr mebs, kpernocmHou [lazaHUHU.

U3 meoeli 6e0HOU CKPUMKU 8bliemaiom CMOHbI [1opy2aHHoU
KpenocmHol Qywu U cauearomcs 8 OOUH [POMSIXKHbIU, MpaYHbIU,
enybokuli cmoH MUJ/I/IUOHO8 KpenocmHbix Oyw. Ckopo su donemsm
amu [poH3umesibHble 80U OG0 MEe0e20 C8UHUOB020 yxa, Haw
rnpageOdHbIl, Heymonumbit, Heybnaxumbit boxe? [9, T. 5, 79, 80].

[xoH Bip:

I can never hear enough of those all-Slavic,_heartfelt, deeply doleful
songs. | thank you, serf Paganini. ... From your poor violin issue the
groans of a desecrated serf soul, and they merge into a single, drawn-
out, deep groan of millions of serf souls. How soon will those penetrating

399



wails reach Thy leaden ears, our just, pitiless and implacable God?
[10, 437].

3a pgonomoroo aHTOHOMasii aBTop 300pakae ckpunans B obpasi
MMaraHiHi, a NPUKMETHUKOM KPEMOCTHOW MOSICHIOE MOro Helwacnmee
noxomkeHHsi. [ona CkobeneBa 4YMMOCL Haragye >XUTTEBUA LINAX |
camoro T. llleByeHka. OBoe — TanaHTu, HapomkeHi 3 Heoni. O6ox
cnitkano isn4yHe MNOHEBONEHHs, NPOTe [OyXOBHO BOHW BCe-Taku
3anuWaKTbCd HECKOPEHMMU i, Monpu BCe, MNPOAOBXYKTb TBOPUTM.
Onucytoun menogii ckpunans, T. LLeByeHko BxuBae enitetn cepdeyHo,
251y60KOo YHbIfIble Y TNOEQHAHHI 3 iIMEHHMKOM recHU. besnpocsiTHe
iCHyBaHHA KpinakiB aBTOp 3ManbOBYE 3a [JOMOMOroK  eniTeTiB
NPOMSIKHbIU, MpayvHbil, 27y0boKkul y NOegHaHHi 3 iIMEHHWKOM CMOH,
CMNOBOCMONYYEHHSIM KpernocmHas Oywa Yy TNOedHaHHi 3 eniTeTom
ropyeaHHbIl Ta BWPa3oM [poH3umersbHble eornu. T. lleByeHko
CTBOpIOE rpisHun obpa3 bora 3a gomomorow  CrnoBOCMONYyYeHb
CBUHU0B0E YyXO, @ TaKOX IPOHIYHOTO 3BEpTaHHsl  paseodHsbll,
Heymonumell, Heybnaxumbilt boxe. [xoH Bip 3bepirae aHToHOMasi0 B
nepeknagi, a enitetm y NOEAHaHHI 3 iIMEHHMKOM recHU BiATBOPIE 3a
ponomoroto  BignosigHukie heartfelt, deeply doleful songs. O6pa3s
CTOrOHIB, LIO BUPMBAKOTBCS 3i CKPUMKKU, TaKOX BOano 3bepexeHun y
nepeknagi, ockinekn [koH Bip BiaATBOplOE eniTeTu y MNOEQHAHHI 3
iMeEHHMKaMn 3a [onomorow BignosigHWKIB drawn-out, deep groan,
desecrated serf soul Ta penetrating wails. NpoTe eniteT mMpayHbIl He
nogaHo y nepeknagi. O6pas HesbnaraHHoro bora Ttakox BAano
nepedaHun y nepeknagi, agpke CrOBOCMNOMYyYEHHA C8UHUO080€ yXO Ta
iPOHIYHE 3BepTaHHS MpasedHbili, HeyMonuMbll, Heybrnaxumbil boxe
BiJTBOpEHi 3a OOMOMOrol BignoBigHWUKIB leaden ears ma just, pitiless
and implacable God.

Y uinomy, obpa3s YkpaiHu B ypuekax i3 "[HeBHuka" T. LeB4eHka
OCINOBECHEHUN peanisiMu, NEKCUYHUMN YKpaiHi3Mamn, NPUKMETHUKaMK B
poni O3HayeHb Yy MO€gHaHHI 3 iMeHHuKamu, ppaseonoriamamu,
CUMHTaKCU4HUMW NOBTOPaMM, eniTeTamu, NOPIBHAHHAM Ta aHTOHOMAS3IEH.
B ocHoBHOMY, 3a [OOMOMOrOH) OCMOBECHEHHSI KOMMOHEHTIB rpupoda
YkpaiHu W ykpaiHCbKa nicHs1 Ha CcTopiHKax "[HeBHMKA" aBTOp MokKasye
ionniyHe M npekpacHe B obpasi YkpaiHu. Ha npotuBary ubomy, 3a
gonomoroto  Bepbanisauii  KOMMNOHEHTIB condamyuHa W Kpinaymeo
T. WeByeHkOo 3manboBye YKpaiHy MOHEBONEHY |  3HedOmeHy.
[eonnaHoBicTb 300paxeHHs 00pasdy YkpaiHM TakoX NiaKpecneTbes
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YacTuMm BxwuBaHHAM Yy T. LleByeHka crioBocnonyyYeHb MOs rpeKkpacHas,
mosi 6e0Has YkpauHa Ta Mosi Murnasi, Mosi bedHasi poduHa.

[bxoHy Bipy Bganocs 36epertu y nepeknagi BCi KOMNOHEHTN obpasy
YKpaiHu, a TakoX nokasatu ixHi (yHKUii y TBOpeHHi gaHoro obpasy.
JliHrBO-CTUNICTUYHI  OCOBNMBOCTI OCMOBECHEHHSI [OaHUX KOMIMOHEHTIB
Oynu BiATBOPEHi Yy nepeknagi, B OCHOBHOMY, 3@ AOMOMOIOH JIEKCUYHMX
BIONOBIOHWKIB,  TpaHCKpWNUii,  OECKPUNTUMBHOIMO  nepeknagy Ta
KomMneHcauil. Ak npasuno, NPUKMETHUKM B pOni O3HaYeHb Y NOEAHaHHI 3
iIMEHHUKaMK, pal3eorioriaMn, a TakoX eniTeTn, MOPIBHAHHA N
aHTOHOMa3ist Oynu BIATBOPEHi 3a AOMOMOIoK NEKCUYHUX BigNOBigHUKIB.
MpoTe y pesknx Bunagkax enitetu He Oynu 36epexeHi y nepeknagi, a
nNpukKMeTHWKM Bynun BigTBOpPeHi AeckpuntueHo. lpu nepeknagi peanin
Oynu BWMKOPUCTaHI NEKCWMYHI BiAMOBIOHWMKM | TpaHCKpunuia. JIeKCuYHi
yKpaiHi3aMu 3a3Buyan HemTpanisysanucs y nepeknagi, a npu BiATBOPEHHI
CTPYKTYPHO-KOHOTaTUBHMX peanin [xkoH Bip BuKopucTOoByBaB MeTOA
koMneHcauii. CuHTakcu4Hi nosTopu 6ynu 36epexeHi y nepeknagi.

3aranom, [IxoH Bip 3ymiB BOano BiATBOPUTW OBOMNIIAHOBICTb
300paxeHHss obpa3y YkpaiHu B nepeknagi M MaWCTEpPHO
NpoAeMOHCTpyBaTW  1i  a@HrMOMOBHOMY 4MTayeBi 3a  [JOMNOMOrow
BiANOBIAHUX NIHFBOCTUMICTUYHNX 3acO0iB LiNTbOBOI MOBW.
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